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P e s t e n  csütörtökön augustus 3 — 1 S 3 1?1.

M egfe le l i  t á r s a v a i  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és c s ü tö r tö k ö n .  F é l  é v i  d i j j a  
h e ly b e n  k é p e k k e l  5 f t  b o r i t é k t a l a n u l ;  pos tán  6 f t.  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y es  szám a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p. p.

ELBESZÉLÉS.

E g y  k ö z ös  mulat ság  k e l l e me t l en s ég e i .
[Folytatás.')

E ’ czifra beszéd végén Claudius mélyen lélekzelt, mi igen term é
szetes v o lt; ’s most e’ hasonlithatlan közös mulatságnak választandó tag
jairól kezdének tanácskozni. A ’ tanácskozás hosszas ’s élénk vo lt; a’ 
kijeleltteknek vidorsága, maga kedveltetése, ’s észtehetsége minden 
oldalról kemény próbát á lla -k i; végre a’ vendégek névsora lélekisme- 
retes vizsgálat u tán , alább emlitcndő okoknál fogva, illy renddel 
elkészült.

1.) Sir T h o m a s  és 'L ad y  Thomas. E’ hajdani gyertya-gyám ok 
baronetségre lett emeltetése által (mellyet egy a’ királyhoz nyújtott fel
írás következésében nyert, mellyben az országlási rendszert igyekezék 
gyámolitni) nyeré a’ nemes párnak azon tiszteletét, hogy a ’ vendégek 
névsorát vele kezdék-meg. —  E ’ választást Johnston ur ’s asszony 
azon nézetből javalák egyezőleg, hogy a’ fenn említett k é t személy 
a’ társaságnak fényt adjon.

2.) Miss T h o m a s  K a r o l i n a ,  ezeknek idősb leányuk, azon 
föltétel a la tt, hogy g itárját magával hozza.

3.) Miss T h o m a s  A m e l i a ,  ifjabb leányuk, hangja végett.
4 .) A s t o n  u r , azon tudományos társaság al-elnöke, mellyben 

Claudius, már előttünk ismert tudományát merité, és miss Aston, kit, 
mint al-elnök ur nejét, elmellőzni nem lehete.

5.) A s t o n  F r i d r i k  ur, lijok, hogy miss Thomas Amelia éne
két fuvolyával kisérje.

6 .)  W r e n c h ,  fogorvos urak , t. i. atya és f id ;• az első 
kedves, szeretetre méltó m ulattató; a’ másik unalmasfilkó ugyan, de 
csupán atyja iránti tekintetbül hivatalos.

7.) Miss Snubleston, 44 éves özvegy, kinek o rra  valóságos bur- 
nót kazán , de kocsija v a n , mellyen az élelmi szerek az összejövetel 
helyére vitethetnek ; ezután Johnston ur ’s neje , mint a’ terv koholói, 
végre Sámuel bácsi.

&
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Összességei fiz szem ély, kiknek neveit Johnston ur arany szegé
lyű papirosra irá csinosan. E ’ névsor, melly Johnston ur hajdani árjegy
zékeihez sokat hasonlita, gondos többszöri átnézés u tá n , Sámuel bá
csinak nyujtatott.

,Johnston! —  kiált ez — ha jó l számoltam, minket hozzá véve, 
tizenhármán vagyunk.4

Claudius, ki tudós társasági taggá lett avatása óta a’ babonák
nak nem h itt, gyengén vállat vonitott. M ég is elnyomá a’ 12,000 
font sterlingre eszmélő azon megvető m osolyt, melylyel a’ kérdésre 
felelni akart.

,„M it tesz az? mi kivetni való van a’ 13-as számban?444

,iV 13-as szám nem barátom . . .  veszélybe nem akarok önként ro 
hanni . . .  fő leg , midőn az még elhárítható . . .  de mondd csak , mint 
feledkezheténk-meg Richard Jakabról? Ismered Richard Jakabot ?4

A’ bámulás hangján kiejtett szavak mondani Játszónak: —  llichard 
Jakabot lehetlen nem ismerni. De Claudius ellenkezőt állita.

,Lehetlen! lehetlen! llichard Jakabot mindenki ism eri; ő kedves 
szelleindús férjfní. Bár csak m ár el ne Ígérkezett volna aug. 24-kére. 
Múlt vasárnapon együtt kelle vala egy barátomnál ebédelnünk; őt 
máshol letartóztaták , ’s egész társaságunkat búba meritek. De re 
ményiem, jövő vasárnap találkozom vele, ’shti egyszer megigérkezik, 
gondom lesz r á ,  hogy el is jőjön.

„Édes nagybácsi, m ért nem mindjárt meghivatni?44 mond élénk 
hévvel mistress Johnston.

,Fölséges gondolat! de még jobb lesz; magam sietek hozzá, ’s 
ha más felé nem hivatott, magammal hozom ebédre.4 Most a ’ nagy
bátya ismét barátunkhoz fordult, ’s lcirhatlan gúnyos megvetéssel 
mondó neki: — ,Egy illy ember, mint te, nem ismeri Richard Jakabot ? 
N em , ez megfoghatlan.4

1 / szemrehányás u tán , melly a’ tudós társasági tag értelmét lát
szik  megtámadni, az olvasó kétségkívül heves vitára számol; csalat
kozik ; Claudiusnak egész felelete gyönge főhajtás, félig szerény, félig 
gúnyos mosoly volt. Az ülésnek ezzel vége lön, a’ tanácskozó társa
ság szitoszlék, és Sámuel bácsi a’ hires Richard Jakab fölkeresésére 
indult. Claudius a’ meghiVandáknál tiszt elkedék, ’s Johnston asszony 
szárnyasállat-árusnéhoz m en t, augustus 24-kére nehány pár galambot 
rendelni. V égre, délben ismét összejöttek; de a ’ nagybácsi arczán 
kijátszott remény és szomorúság mutatkozik.

,Megmondtam előre4 — mond beléptében.
„H ogyan, nem lehet aug. 24 dikén társaságunk tag ja?44 kérdék 

egyszerre Claudius ’s neje.44
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,Ha lehet, e ljő ; de szavát nem adja. M a pedig lehetlcn vo lt, 
ebédre hoznom, már máshova igérkezék. Vasárnaphoz két hétre 
azonban eljő. Az átkozott ficzkó! oldal nyilalást okozott.4

„Bizonynyal nehány furcsa esetet beszélt. Közölje velünk is44 kéré 
mistress Johnston „beszélje-e!, édes nagybácsi.44

,0  nem , semmi különöset; hanem szokása azokat, kikkel mulat, 
hiivclkével oldalba döfni. Ez okozá nyilalásoinat.4

Szükség-e, ezt tudva, Hichard Jakabot tovább is rajzolgatnőm ? 
Azonban meg kell vallani, hogy e’ társalgó kellemei mellett más 
szép tulajdonai is v o ltak , mcllyek a’ nőnem előtt kedvessé tevék. A j
kai kellemesen m osolygónak, ha dámákkal m ulato tt; nehány dalocs
k á t Ízléssel trillázott-el, ’s a’ gig-et kitetsző méltósággal tánczolá; 
c’ szép tulajdonokhoz képzeljen még az olvasó kitűnő mimicai tehet
séget, olly kitűnőt, hogy legjelesb színészeinkkel sorompóba léphetne, 
igy Richard Jakabról meglehetős képzete leend. Bár mi keserítő volt 
is a’ Richard Jakab megjelenése miatti bizonytalanság , voltak mellette 
más szerencsés körülm ények, e’ kis ürömkelyhet megédesitők. Clau- 
dius e’ közben, ki ez alkalommal korábbi szatócsi tehetségeit eléggé 
tündökölteté, minden kijelelt tagnál tisztelkedék, ’s mindenik leköte- 
lezé m agát, a’ közös mulatságban részt veendni. Mistress Johnston , 
férjedhez hasonló sikerrel m unkált; a ’ szárnyas-állat árusné megigéré 
neki, eget földet felforgatand aug. 24-eig a’ galambok előteremtésére.

Most már csak hely volt választandó, hol e’ nagy készületű ünnep, 
mellynek tagjai olly fontos körülményes vizsgálat után választattak, 
tartassák. Claudius, ki nem akart vaktában határozni, minden köny
v e t, u tazó t, statistikai ’s topographiai munkát á tforgato tt, mellyek 
a’ hires akadémia könyvtárában találkozónak; de azokból nyert kivo
natai még borzasztóbb zavarba hozák. — Végre egy bámulandó ötlete 
jö t t ,  melly a’ zavarból k iseg ité : t. i. a’ mulatság tagjait összelővá, 
hogy minden részvényes a’ választandó hely felett határozatát okokkal 
támogatva szavazzon. E ’ javalatra Sámuel bácsi azt jegyzé-meg , 
hogy unokája minden csekélységnek nagy feneket kerit. —  Claudius 
erre röviden azt feleié, hogy illy mezei mulatság gyönyörei semmi 
áron sem drágák.

Ö nnek, nagybácsi! tagolás és ösztét által megbizonyithatom, hogy 
lényegesen szükséges minden szellemtehetségünknek összegyűjtése 
az illy esetben ügyes határozhatásra.

A1 tanakodó választottság összehivaték. Ez a’ tanácskozást elkezdő, 
’s egy lármás est u tán , mellyen a’ tagok már százszor is a’ mulatság 
eloszlatása pontján voltak, végre annak helyeül Twickenhain vá- 
lasztaték. E’ határozat által felbátorítva, Claudius egy más válasz- 
tottságot is hivott össze, az étkek dolgában tanakodót. De ezen ülés

a

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



492

sem volt kevesbbé lármás és zavaros az elsőnél; m ert azon vitatkozó
n ak , nehogy minden részvényes ugyan azon egy élelem-szert hozza, 
melly eset közosmulatságoknál, illy elővigyázat hiányában gyakran 
előfordul. Elénk tanácskozás után végre igy egyezőnek: 1.) J o h n -  
s t o n  ur ’s asszony galambjai nagy tápláló pástétomban adattassanak- 
fel. — 2.) A s t o n ur ’s A. mistress 4 kappant ’s egy füstölt nyelvet hoz
zon. — 3.) AV r e n d i  u r, lijáva l, egy sonkát; —  4.) Sir T h o i n a s  
egy kosárral borai legjobbikából; — 5) Miss S n u b l e s t o n  egy ko
sár gyümölcsöt; —  6 )  S á m u e l  bácsi ezüst evőeszközét; végre 
mi R i c h a r d  Jakabot illeti, e’ kedves férjfiú mulattassa vidor sze
szélyével a’ társaságot.

Az élelem-tárgyi ülés most mulatság-elrendezési üléssé változék. 
Fontos tanakodás után elhatározók, hogy a’ társaság vizen menend 
Twickenham ba, mig az alatt miss Snubleston kocsija az élelem-szere
ket szárazon viendi oda; mi által nemcsak a’ ki- ’s berakodás mellőz- 
te tik -e l, hanem azon haszon is háramland a’ társaságra , hogy esős 
vagy hűves est esetében a'dám ák kocsin jöhetnek haza; végre egy kö
vetkező tartalm ú énekes hangverseny is rendeltetett.

1.) A’ hangverseny első szám a, mcllynek a’ vauxhalli hid alatt 
kelle kezdetni — „M edea4* nagy jelenete legyen, miss Thoinas Ame- 
lia által énekelve.

2.) Nagy hangverseny Nicholsontól, Aston Fridrik ur által fu- 
volyán előadatva.

3.) Nagy aria változatokkal, gitár-kiséret m elle tt; énekli miss 
Karolina.

4.) llom ancz, fuvolya-kisérettel, miss A inelia’s Aston Fridrik, 
a’ szerző ur által.

Az insterstium-okat, mint a’ tudós Claudius ur nevezé, W rench és 
Richard urak elmés ötleteinek kelle betölteni. Miután mind ez köz 
elégülésre már elvégeztetett, ’s az ülés osztani készült, Claudius még 
azt jegyzé-m eg, hogy az indulás órája nincs elhatározva. A’ tanako
dás újra kezdeték, és Sámuel bácsi terve szerint az pontban 10 órára 
rendeltetett, hogy a’ tenger-apály ’s dagály is használtathassák.

E’ közben julius-hó lefolyván augustus kezdődik; még nehány 
nap ,’s augustus 24-ke beköszönt. Egy héttel a’ boldog nap előtt, Clau
dius, ki a’ jövendő innepre már mindent eligazított, nejével egy uj te r
vét közié, mi szerint Richmondon akart egy mezei ebédet elkölteni. — 
A z ég k é k , a’ lég tiszta v o lt, ’s mosolygó rétek  vidám zölddel kinál- 
kozának. Házas párunk ulnak indult, ’s a’ falu végén Thomas baro
net ’s családjával találkozék, mint szintén Aston urral ’s Astonné asz- 
szonynyal. Az e’ remény feletti találkozáson örvendő Johnston-ék ba
rátikhoz csatlakozónak; a’ vidéken sétálással, ’s a’ vizen sajkázással
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mulaták m agukat: onnét a’ várba m entek , hol Jeles ebéd várá őke t, 
’s mindenki vidámon, elégülten té rt lakába. U t közben igy széli Clau- 
dius nejéhez:

,M ár a’ mai nap is milly tömérdek éleményt nyújtott minden elő
készület nélkül! mennyire tarthatunk számot e’ szerint aug. 2 1-én sok 
fáradságos intézetem után.*

Már csak három napi időköz volt barátink összekelési évnapja 
között. így  tehát Claudius, kire a’ társaság egy sajka bérlését bizá, 
a’ westmünsteri hídhoz indult. Midőn oda ju to tt ,  több hajós lé
pett elébe.

„Ide hozzám! —  Velem jöjjön uraságod! Ladikom itt van közel! 
—  Velem jöjjön nagyságod! — E ’ perczben indulhatunk.4*

,Engedjenek szóhoz ju tn i, uraim ! — Egy könnyű sajkát szeretnék 
bérleni, vele a’ szép Themse habjait hasitandó.4

„M it mond? mit akar sajkájával?44 — kérdé egy két hajós.
,14 személyt elbiró ladikot kívánok ; bérleni, ra jta  Twickenham- 

ba menendő !4 — ismétlé Claudius, megvető tekintettel vállát vonitva.
E ’ szónál egy izmos, széles vállií szemtelen legény lép elő dölyfösen.
,Teljesítheti kend kivánatomat?4
„Igen.44
,M it kiván kend?4
„ O t guinét.44
,Ot guinét? — kiált Claudius, három lépést vissza szökve, olly 

emberhez hasonlón, kit illy szemtelen kívánat megsért. —  Kend gazem
b e r ,  tolvaj!4 —  Alig ejté-ki azonban Claudius e’ szókat, olly hatal
mas ökölcsapás sujtá őt jobb szeme fölött, bogy ez azonnal fekete lön, 
mint a’ korom. Magán kivül, zavarodva, futott e’ méltatlanság által 
felboszontott Claudius a’ legközelebbi rendőrséghez a’ vakmerőt bevá
dolni. — A’ bárdolatlan küzdő azonnal bíróság elébe rendeltetek.

Más nap Johnston bekötött jobb ’s feldagadt bal szemmel megje
lent a’ törvényszék előtt. Soha elméje szebb fényben nem mutatkozék, 
mint ekkor; a’ piperézett gondolatok, inellyek özönnel folyának ajkai
ról , magát is bámulásra birák. Szerencsétlenségre a ’ sor most Jakab
ra  jö tt.

,A’ gentlemannak nincs joga engem törvényeiébe idézni — mond 
a ’ Johnston beszédessége által meg nem zavart Jakab —  m ert nem
csak becstelen szókkal illete, de az első ütést is ő tévé.4

„N em  igaz!44 —  kiált Claudius hevesen.
„M ost két hajós legény lép e lő , ’s Jakab vádját erősiti. így  a’ 

vádlóból vádlott lön. Az elinte megzavarodott biró nem kételkedek 
tovább Johnston igazságtalan vádján, miután arra  a’ két hajóslegény 
hitét is létévé.
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,„H a  a’ hajósnak tovább is lesz ön ellen keresete — mond a’ 
biró Johnstonhoz, —  kénytelen leszek önt tetemes pénzösszeség fizeté
sére kényszeríteni; vagy ha fizetni nem akarna , törvény értelménél 
fogva letartóztatni.644

M é g is , hála közbejárásának, a’ dolog csendesen eligazittatott. 
Claudius 5 gninét fizetett ’s távozók. — Lassú léptekkel, mellre csiig- 
gött fővel é rt lakára. ( F o ly ta tása  követ kezik.J

O R S Z Á G -’S N ÉPISM ERTETÉS.

A ’ m u z s l a i  l a k o s o k  E s z t e r g á m  v á r m e g y é b e n .
{Folytatást)

M u z s l a ,  jelest) régi fa in , E sztc rgam tu l egy ó rán y ira  fekszik a’ Duna 
Jobb partján . Földje liulláinzatának tanúságaként hajdan hihetőleg vagy v á 
rá t  (innen  hegytöve m ost is v á raljának  nevezte tik ) vagy helységét m osta 
a’ v í z , holott ma fé lórányira  csak h a tá r-rés /.é t éri a ’ Duna. H a tára  n a g y , 
lapályai dombokkal végződnek, földje első osztályú Van sző lőhegye, erdeje, 
k icsin  t a v a ; közepén kis patak  h a s ítja , ’s a’ gyakori D una-áradás m ocsárokat 
is hagy m aga után. M uzsla prim atialis jószág. A’ szobát i t t  háznak n e v ez ik , 
’e az első mindig csinosabb ; b ú to ra i: egykét ny'oszola, m ellyek vörös p a - 
m utos, ’s  úgy szó llván , zománezus vánkosokkal padlásig telvék ; az ablak kö
rü l p ad o k , és aszta l , ládák ; fenn tányéros és czifra korsós fogasok függnek; 
falai holmi aprósággal és szám talan képpel ókesittetnek.

M uzslát m integy 2100 tisz ta  M agyar la k ja , kik m indnyájan katholikusok. 
Törzsökös m agyar szárm azásukat lelki ’s  testi bélyegük, ny e lv ü k , viseletűk 
is igazolja. A’ Muzslai kom oly-vidám  , gondolkozó, v a llá so s , ő sz in te , szo r
galm as, ’s bár nem ta lá ló s , de nem is ügyetlen , becsületre sokat ta r tó , tak a 
ré k o s , de még is adakozó em b erb ará t; ősi szokásokhoz ragaszkodik , de czél- 
irányos ú jítá so k a t is szívesen elfogad. Hitében sz ilá rd , buzgó; a’ babona 
és előítélet a lacsonyságára nem igen vetem edik ; halottnál m éltúságosau vi
seli m agát.

Á b r á z a t  j ó k a t  mély jelen tésű  , és soknál keleti vonás bé lyegzi; job
bára  barnák  , csontosak , erős term etűek. A’ nőnem szép.

N y e l v ü k  tisz ta  m agyar. Néhány7 szót k iv év e , semmi sa játsággal sem 
különböztetik m agukat a ’ közönségtől. Beszédük nem egy hangú, nem goromba; 
kitünöleg  gyalultabb a ’ közösen ism ert pór népénél, főképp a’ nő-nem nél. 
Üdvözléseik vagy áldomási poharaknál elköszöntéseik h o sszasak , m éltósággal 
és rokon érzette l telvék. D a l , rege , m ese , és közm ondásaikból ism ert köl
tészetük  nem szállong m indig anyagi tá rg y ak  körül; meséjük, regéjüknek ta r 
talm a többnyire a r a n y ,  e z ü s t,  csillogó ru h a , palota —  a ’ boldog és k ese r
gő szerelem ről, ifjúság , boldogság, és id ő sz ak ru l, házasság kellemciről ’s más 
c’ féléről zengnek. A’ fia ta lság  elég elméncz hevenyében egy pá r dalszakot 
k ikoho ln i, főképpen g ú n y -ta rta lm ú t.

É letrendeket a ’ legterm észetcsb egyszerűség bélyegzi. Házukban a ’ Icg- 
idősb a ty a  g azd a , n e je p e d ig  a ’ gazdasszony : amaz a’ bel- és kü l-gazdaságot 
korm ányozza; emez pedig a ’ a’ k is g azd aság ra , u. m. a ’ b a ro m fiak ra , k e rtre , 
k onyhára  ügyel. Közönségesen 3—4 ,  néhol több asszony is van a ’ h á z n á l,
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kik mind m enyecskék , ha még korosabbak is. E/.ek idflsb sógorukat „ürebbik 
uram “  feleségét „ asszo n y o m én ak  nevezik; az iljabbik sógor „kisebbik uram“  
szóval tisztc ltctik . A’ férj különösen megbecsüli p á r já t,  és az asszonyok erő
sebb m unkára csak nagyobb szükségben szo ritta ln ak .

A’ M uzslaiak m u n k á b a n  szorgalm asok és rendesek , mezei gazdasá
got jól é r tö k ; de m esterség  tan u lására  non  igen hajlandók. Az asszonyok 
olly ügyes v a rró k , hogy fe jk ö tő t, kötényt és keszkenőjüket mind sa já t kezük
kel hímezik. Ni’om orikok a’ lelkész és helység főbbjei által szegények so rá 
ba ik ta tta tn a k , ’s táp lá lásukat a’ lakosoktul k a p já k , m ásnak nem szabad k o l-  
dulgatni. Rendesen esznek  re g g e lit ,  eb éd e t, u zso n á t, vacsorát. —  Kedvence 
ételeik a’ m arha és se rté s -h u s  , káposzta , bab leves , túrós esikm ák ( la s k a ) ,  
tejes tormás ; süteményeik pedig : a’ kulcsos kalács , láugos , lepények ; cse
megéik a ’ tö k m ag , p a ttog ta to tt kukoricza. —  G yerm ekeiket a ’ kebelbéli jól 
elrendezett iskolában nyáron á t is képez te tik , o lvasn i, Í rn i,  ’s  valami keve
se t számozni is többnyire tudnak.

A’ M uzslaiak öltözete nem igen p ip e ré s , de ékes és becses; legfőbb ele
mük a ’ tisz taság . Leginkább kcdvcltetnek a ’ könnyű és halvány színű szö
vetek.

Az asszonyok ö ltöze te : fejkötő, bulázó, keszkenő , gyöngy , fél in g , pen- 
t e l , pruszlik ([m ellény), rekli , m ente , szoknya, k ö tén y , csizma, harisnya  és 
papucs.

A’ f e j  k ö t ő  (m int rajzunkon a ’ fekvő m enyecskéé) k o n ty o s; virágos 
selyem m el, k a r to n , fek e te , vagy fehér hím zett pe rb á lla l, valódi a r a n y ,  
eziist csipkével, ’s kék szalaggal. Fcjkötö nélkül éjszakán kivűl soha sincs 
az asszo n y ; ebben he lyezte tik  b eesü le tö k e t, ’s  ha  valakinek fejkötöje leeső 
félben van (m i könnyen m egesik , m ert kötés nélkül csak fejbe n y o m atik ) , 
Így figyelm eztetik egym ást: „leesik kédnek a ’ becsülete." Jegyfökötöt az
Őrömanya szokott v e n n i, ntelly közönségesen arany  v irág é . Az asszonyok 
ha ja  elöl sodrott ’s c’ sod rást a’ korosabbak füleik fö lö tt, a ’ m enyecs
kék pedig a la tta  fu tta tják  egész a ’ hajtekercsig  , mellyet k o n t y n a k  ne
veznek.

F e jk ö tő jö k c t, ha  köznapon kim ennek, külön sz in ű , de jobbára  fehér len
csés kék kendövei kö tik -bc . Unnepies kim enetre két különböző kötőjük v a n , 
u. m. b u l á z ó  (m ellynek szomszéd U ű c s ,  ’s Mocs helységekben Fídcl a ’ 
n ev e]; ez egy v a p eu r , o rg an d in , vagy perkál 3 l/ü rö fh o sszú ’s 1 rő f széles
ségű kendő, m elylyel fejőket be - nyak u k at pedig csinosan körül bulázgatván 
(tek e rg e tv é n ) , végeit lelógatják  (m int képünkön a ’ szemközt álló m enyecs
kén lá th a tn i); ha rckliben vannak, azt aládugják , végei pedig ke tté  ágzattan  
lebegnek a lá ,  m int a’ m antillák. A’ bulázó ’s vége h ím ze tt, vagy csipkével 
szegett. —  Külön kendőt is szoktak  kötni fejkötojek felé. E z  feh ér sim a, 
v agy  lencsés patyolat körü lfodrozva, ’s  mindig jól ki vasalva. H a sim a, vi
lá g  him zetekkel d iszesittetik  , és pedig a ’ hálán  lelógó csúcsa n a g y , többi 
csúcsa apróbb virágokkal, ( l l ly  keszkenőt lá tha tn i zsámolyon ülő ra jz -a la 
kunkon) Vannak illy  fejre  v a ló k : kávé sz ín ű ek , k é k e k , c sík o sak , de
ünnepen mind fehér. Ezen fejre való kendő vagy  bulázó nélkül csupán fejkö- 
löbcn soha sem jelenik-m eg templomban a ’ inuzslai asszony. Fejkötő fölé a ’ 
bulázó vagy fujkendö a lá  még p i n t l i t  is kötnek a’ fürgébbek. E’ pinlli 
egy feje tete jé t süt füleit is eltakaró  ’s csipkével fodrozott gyolcs darab.

( l<'cfi/lal(í.ia kővel ke tik'")

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



4%

KÜLÖNFÉLE.

A s s  a o n y  -  é g  e t  é s  K e I e t i n d i á b  a n. — Je len tik  Calcuttából, hogy 
m in d e n  lilalom ellenére nem rég  egy özvegy Hinduné ism ét e légelteté  m agát. 
A’ k a to n ák a t, kik ezen balgatag  áldozatot h á trá lta tn i akarták  , a’ pórnép külön
féle erőszakos cselekedet á lta l e ltávozásra  kényszerité .

E z ü s t  a z  ö s z v é r b e n .  —  Sillim an American Journal o f science c z i-  
mű m unkájában á llí tja ,  hogy a’ mexikói bányákban használt öszvérek holtuk 
után fe lbonczoltatnak, ’s  gyom rukban közönségesen 2 —5 font ezüst ta lá lta tik . 
0  m a g a  is  b ir illy nemű e z ü s tö t , m elly f e h é r , és tökéletes tisz taságú .

EMLÉKMONDÁS.
R ö v i d  é l e t .

Nézd I nyom talan a’ sebes ó ra  halad 
Elm últ napokat soha v issza  nem a d ;
’S  a ’ ró z sa , ha  szép k o ra  múlva lehu ll,
M éh nem szedi m ézeit hamvaiéul.

A ’ messze jövendőt 
A ggódva ne n ézzed :
Hosszú örömökre 
Mi k u rta  az éle t 1

V ö r ö s m a r t y  u tá n  K. H. K. J .  

H o n s z c r c t e t .  Boldognak szegénynek egy m értékben kell szeretni 
h a z á já t ,  nem zetét. De mennél többel bir v a la k i ,  annál több oka van mind 
sze re tn i, mind védelmezni h a z á já t , m cllynek annyi javával él.

KISFALUDY SÁNDOR után Udvary.
K é t  é l e t .  •— M iért nincs az em bernek k é t é le te ,  hogy egyiken a’ má

sik  szám ára tanu lha tna!
VAJDA u tá n  Z átogi. 

T e r m é s z e t .  —  Van egy k ö n y v , m ellyet mindenki o lv ash a t, de senki 
sem h a m is ith a t-m eg : —  a’ term észet nagy könyve.

b l u m a u e r  után L . . . .  Amália.

S z ó r  e j  t v é  n y .
H á ro m  e lsőm  , a z  e g é s z b ő l  
U r i t t e tv e  , s zom ja t  o l t :
M i n t  a z  e m b e r  , úg y  a z  á l l a t  
V o n t  v é g  h á rm a m  n é l k ü l  liolt .

e  TANKÓ.

E l ő b b i  r e j t v é n y  : , , M i n d e n i k n e k  16 a lm á ja  v o l t ,  ’s n é g y e t - n é g y e t  a d t a k  a '  
k o ld u s n a k .

S z e r k e z i  R á t k k r e p f  G á b o r ,  l ia lp iaczo n  a lu l  a ' D u n a  p a r t j á n .  114. s zám  a l a t t .  

N yom t.  í r a t t a  e r - K á  r o l j  i ,  ú r i  u tsza  614.
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